Goa , 13th April, 1967 ( Chaitra 23 , 1889 ) 


SERIES || No. 2 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Governnent Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advetised Tree of cha : provided two copies are 
offeret. 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( Ag 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs, 18 / - 
1 Series Rs. 20 / 

R9, 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

R9, 10 / 

Rs. 3 / 
111 Series Rs, 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / - 
Postage is to be added when delivered by mail 
cresce o porte quando remetido pelo corre19 


Toda a corresyondència relativa a anuncios e à assine 
furo do Boletim Ujicial do Ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacinidae 1, publicações literárias 
de que se receber - 1() 

xemplares anunciam - se 
Statuitamente 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


Notification 


Despacho 
SAD /PER /BBR /67 


SAD /PER / BBR /67 


In the absence of Shri B. B. Rane , Under Secretary (Health ), 
an leave from 11-4-1967, the work of Under Secretary 
( Health ) will be looked after by Shri D. V , Sawant, Deputy 
Secretary (Appointments ) in addition to his own duties . 


Durante o impedimento do Sr. B. B. Rane, Subsecretário 
(Saúde ) , em gozo de licença a partir de 11 de Abril de 1967 . 
as funções de Subsecretário (Saúde ) , serão desempenhadas 
pelo Sr. D.V. Sawant , Secretário adjunto (Nomeações ) oumu 
lativamente com as funções do seu cargo . 


G. K. Bhanot 


G. K. Bhanot 


Chief Secretary 


Secretário - Chefe 


Penafi, 7th April, 1967. 


Panagi, 7 de Abril de 1967. 


Notification 


Despacho 


ܟܪ 


SAD / PER 


SAD / PER 


On expiry of leave notified in Notification No. SAD / PER / 
BKC /67 dated 27-2-67, services of Shri B. K. Chougule , se 
cretary , Industries and Labour Department, are replaced at 
the disposal of the Government of Maharashtra . 

Shri B. K , Chougule will ibe entitled to joining time as 
admissble under the rules . 

Shri B. R. Basu , Secretary to Lt. Governor, will continue 
to officiate as Secretary , Industries and Labour until further 
orders . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Deputy Secretary (Appointments ) . 
Panaji , 7th April , 1967. 


Após o termo da licença a que se refere o despacho 
n .° SADAPER / BKC /67, de 27 de Fevereiro de 1967, os serviços 
do Sr. B. K , Chougule , Secretário do Departamento de Indús 
trias e Trabalho , são repastos à disposição do Governo de 
Maharashtra . 

Sr. B. K , Chougule, terá direito ao prazo estabelecido 
pelas respectivas normas para apresentar - se ao serviço . 

O Sr. B. R. Basu , Secretário do Governador - tenente , con 
tinuará a desempenhar as funções de Secretário de Indústrias 
e Trabalho, até ordens ulteriores . 

Por ordem e em nomine do Administrador de Goa , Damáo 

e Dio . 
D. V. Sarant , Secretário adjunto (Nomeações ) . 
Panagi, 7 de Abril de 1967. 


Notification 


Despacho 


I & L / CEE / 902 / 67 / 892 


I & L / CEE / 902 /67 / 892 
Shri K. K , Aneja , Assistant Engineer , Electrical, Govern 
ment of Goa , Daman and Diu , Panajt, is hereby granted 
earned leave for 51 days , with effect from 11-4-1967 to 
31-5-1967 both days , inclusive , with permission to prefix 
8th , 9th and 10th April, 1967, being Second Saturday, Sunday 
and Public Holiday respectively . 

Certified that Shri K. K. Aneja , would have continued to 
officiate as Assistant Engineer Electrical during the above 
mentioned period . 


São concedidos ao Sr. K. K. Aneja , engenheiro eléctrico 
assistente do Governo de Goa, Damão e Dio , de Panagi, cin 
quenta e um dias de licença disciplinar , de 11 de Abril a 31 
de Maio de 1967, incluindo ambos os dias , sendo o mesmo au 
torizado a gozar a licença em sequência dos feriados de 8.9 
e 10 de Abril de 1967 , segundo sábado, domingo e feriado 
público , respectivamente . 

Certifica - se que o Sr. K. K. Aneja , teria continuado a de 
sempenhar as funções de engenheiro eléctrico assistente du 
rante o período acima referido . 


... 
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On return from leave , he is likely to be posted in the same 
office , from which he proceeded on leave . 


Após o termo da licença , o mesmo reassumirá as referidas 
funções na Repartição donde tenha seguido em gozo de 
ucença . 

B. R. Basu , Secretário de Indústrias e Trabalho . 
Panagi, 5 de Abril de 1967. 


B. R. Basu , Secretary , Industries & Labour. 
Panaji, 5th April, 1967 . 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Portaria 


Order 


1-1-67 -GAD 


1-1-67 -GAD 
Shri V. S. Warang , Mamlatdar , Perem is transferred and 
appointed as Mamlatdar , Marmagoa with immediate effect 
and until further orders , vice Shri S , N. Dhumak , appointed 
as Dy. Collector under Government order No. 1-1-67 -GAD , 
dated 23-3-1967 . 


Shri B. J. A , Bapat , Block Development Officer , Pernem 
as appointed with immediate effect and until further orders 
to discharge the duties , vice Shri Warang transferred to 
Marmagoa . 

Shri M. M. Mithbavkar , Block Development Officer , Cana 
cona is appointed Witn immediate effect and until further 
orders to discharge duties of Mamlatdar Canacona in addition 
to his own duries , Vice Snri V. V. Joshi, appointed as 
Dy. Collector under Government Order 1-1-67 -GAD , dated 
23-3-1967. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

waman and Diu . 
D. V. Suwant , Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panaji, 4th April, 1967. 


O Sr. V. S. Warang , Mamlatdar, de Perném , é transferido 
e nomeado , com efeito imediato e até ordens ulteriores , 
Mamlatdar de Mormugão, em substituição do Sr. S. N. 
Dhumak , que foi nomeado Collector Adjunto pela Portaria 
n .° 1-1-67-GAD , de 23 de Março de 1967. 

O Sr. B. J. A. Bapat, « Block Development Officer» , de 
Perném é nomeado , com efeito imediato e até ordens uite 
riores, para desempenhar as funções de Mamlatdar de Perném , 
cumulativamente com as funções do seu cargo , em substituição 
do Sr. Warang , transferido para Mormugão . 

O Sr. M. M , Mithbavkar , « Block Development Officers , de 
Canacona, é nomeado, com efeito imediato e até ordens 
ulteriores , para desempenhar as funções de Mamlatdar de 
Canacona , cumulativamente com as funções do seu cargo , em 
substituição do Sr. V. V. Joshi, que foi nomeado Collector 
adjunto , pela Portaria n.º 1-1-67 /GAD , de 23 de Março 
de 1967 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant , Secretário adjunto (Nomeações ) . 
Panagi, 4 de Abril de 1967 , 


. 


Special Department 


Departamento Especial 


Notification 


SD /RCS /64 
In modification of Government Notification No. SD -RAS -64 
dated 21-2-1961, Dr. Jose Almeida , Head of General Statistics 
Department is appointed as Registrar of Cooperative Socie 
ties with effect from 23rd February , 1967. He should hold 
charge of the Statistics Department in addtion to his duties 
aus kegistrar of Cooperative Societies . 

By border and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panaji; 3rd April, 1967: 


Despacho 

SD /RCS / 64 
Alterando o despacho ni. SD - RCS -64 , de 21 de Fevereiro 
de 1967, o Dr. José Almeida , chefe da Repartição de Estatís 
tica Geral, é nomeado Registador de Sociedades Cooperativas, 
a partir de 23 de Fevereiro de 1967. O mesmo desempenhará 
as funções de Registador de Sociedades Cooperativas cumula 
tivamente com as funções do seu cargo . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

Dlo . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto (Nomeações ). 
Panagi, 3 de Abril de 1967. 


c 


Notification 


SPL - EST- 1265 ( 13 ) 
Shri D. G. Shinde, Chief Electrical Engineer, Government 
of Goa , Daman and Diu , is granted earned leave for 68 days 
with effect from 11-4-1967 with permission to prefix 8,0 
and 10th April, 67 ( s . Saturday , Sunday & Holiday ) respec 
tively and suffix 18-6-1967 ( Sunday ) . 

Certified that Shri D. G. Shinde would have continued to 
officiate as Chief Electrical Engineer during the above men 
tioned period but for his proceeding on leave . 

Shri C. R. Iyengar, Executive Engineer , should hold exchi 
sive charge of the office of the Chief Electrical Engineer 
Panaji for the period which Shri D , G. Shinde is on leave. 

On expiry of the leave Shri Shinde is likely to be reposted 
to the same Station and post from which he proceeds on 
leave . 


Despacho 

SPL -EST - 1265 ( 13 ) 
são concedidos ao Sr. D. G. Shinde , engenheiro eléctrico 
-chefe do Governo de Goa , Damão e Dio , sessenta e oito dias. 
de licença disciplinar , a partir de 11 de Abril de 1967, sendo o 
mesmo autorizado a antepôr à licença os feriados de 8 , 9 e 10 
de Abril de 1967 ( segundo sábado, domingo e feriado público ) 
e a acrescentar à mesma o dia 18 de Junho de 1967 ( domingo ) . 

Certifica - se que o Sr. D. G. Suinde, teria continuado a 
exercer as funções de engenheiro eléctrico - chefe , durante o 
período acima mencionado , caso não entrasse no gozo de 
licença . 

O Sr. C. R. Iyengar, engenheiro executivo , exercerá , exclu 
sivamente , as funções de engenheiro eléctrico - chefe , em 
Panagi, durante o período em que o Sr, D : G : Shinde, estiver 
de licença . 

Após o termo da licença , o Sr. Shinde, reassumirá as funções : 
do seu cargo na mesma Repartição, donde prosseguir em 
gozo de licença . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio , 
D. V. Sawant, Secretário adjunto (Nomeações ) . 
Panagi, 4 de Abril de 1967. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


D. V. Sarant, Deputy Secretary (Appointments ) . 
Panaji,c 4th April, 1967. 
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Notification 


Despacho 


SPL / PER / 360 


SPL / PER / 360 


The Colleator of Goa is appointed as ex - officio Director of 
Civil Supplies and Price Control with effect from 6-4-67 . 


o Collector de Goa , é nomeado director , ex - offício , dos Ser 
viços de Abastecimento Civil e Controle de Preços , a partir 
de 6 de Abril de 1967 . 


G. K. Bhanot 


Chief Secretary 


G. K. Bhanot 
Secretário - Chefe 


Panaji, 6th April , 1967. 


Panagi, 6 de Abril de 1967 . 


Home Department 


Departamento do Interior 


Order 


Portaria 


HD - 34-452 / 66 - A 


HD - 34-452 / 66 - A 


Shri A. G. Fernandes , Police Inspector , Goa , on deputation 
from the Government of Maharashtra is hereby repatriated 
to his parent State with effect from 30/4/1967 ( afternoon ) . 

By order and in the name of Administrator of Goa 

Daman and Diu . 


O Sr. A. G. Fernandes , Inspector da Polícia , de Goa , des 
tacado do Governo de Maharashtra , é repatriado Estado da 
procedência , a partir de 30 de Abril de 1967 (depois do meio 
dia ) . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
8. C. Consul, Subsecretário , Departamento do Interior, 
Panagi, 6 de Abril de 1967. 


s . C. Consul, Under Secretary , Home Department. 
Panaji , 6th April, 1967. 


Order 


Portaria 


HD -34-452 / 66 - A 


HD - 34-452 / 66 - A 


Read : Senior Superintendent of Police , Panaji s Letter 

No. PHQ / ES /2951-1967 dated 4-4-1967 . 
Shri M. V. K. Raju , Deputy Superintendent of Police , 
Panaji , on deputation from the Government of Mysore , is 
hereby repatriated to his parent State with effect from 
1st May 1967 ( forenoon ) . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
S. s . Consul, Under Secretary , Home Departmenit . 
Panaji , 7th April, 1967. 


Ref.: Nota n . ° PHQ / ES /2951/ 1967, de 4 de Abril de 1967 , 

do Superintendente - Chefe da Polícia . 
O Sr. M. V. K. Raju , Superintendente adjunto da Polícia , 
de Panagi, destacado do Governo de Mysore , é repatriado 
ao Estado da procedência , a partir de i de Maio de 1967 
(antes do meio - dia ) . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


8. 0. Consul, Subsecretário, Departamento do Interior . 
Panagi 7 de Abril de 1967. 


Notification 


Despacho 


HD - 25-1598 / 67 - A 


HD - 25-1598 /67- A 


O Governo suspende o cumprimento do disposto na alínea ( 1 ) 
da norma 5.61 do « Goa , Daman and Diu Motor Vehicles Rules , 
1965 » até fins de Abril de 1967 . 


Government is pleased to suspend the operation of sub 
-rule ( 1 ) of Rule 5.61 of the Goa , Daman and Diu Motor 
Vehicles Rules , 1965 till the end of April 1967. 

By order and in the name of the Administrator of Goa, 

Daman and Diu . 
8. C. Consul, Under Secretary , Home Department. 
Panaji 3rd April 1967 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


8. C. Consul, Subsecretário , Departamento do Interior. 
Panagi, 3 de Abril de 1967. 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Ordor 


Portaria 


PDD / HS /582 /67 


PDD /HS /582 /67 
Shri Reduaido D Costa is reemployed as President of Junta 
do Comercio Externo for one year , with effect from 6-4-1967. 

The terms of reemployment will be communicated separa 
tely . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
R. C. Datar , Under Secretary ( Development ) , 
Panjim , 6th April , 1967. 


O Sr. Redualdo da Costa , é mantido como Presidente da 
Junta de Comércio Externo, por mais um ano, a partir de 
6 de Abril de 1967. 

As condições da sua continuação no mesmo cargo serão 
comunicadas separadamente . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R. C. Datar, Subsecretário (Fomento ). 
Pangim , 6 de Abril de 1967. 
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SERIES II No, 2 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


- 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro-Chefe 


(Circle I ) 


( Secção I ) 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) 


1 


No. PWD /LAWDII / 3 /67 - Whereas it appears to the Go 
vernment of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred to as 
the Government) that the land specified in the schedule hereto 
(hersinafter referred to as the said iand ) is likely to be 
needed for public purpose viz , for the construction of approach 
road of Baga Bridge from Arpora side. 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of the 
Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) that the said 
land is needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage, assignment , exchange , or 
otherwise , or any outlay or improvements made therein 
without the sanction of the Colleotor, after the date of this 
notification , will under section 24 ( seventh ) of the said Act , 
be disregarded by the officer assessing compensation for such 
parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
aeeded for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under Section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is also pleased to authorise under Sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa . 
2. The Superintending Engineer of Public Works Depart . 

ment, Panaji - Goa . 


«Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894) 
N.° PWD /LA /WDII / 3 /67 - Considerando que o Governo de 
Goa , Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo (referido 
daqui em diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública 
para os fins da construção da estrada vicinal à ponte de Baga , 
do lado de Arporár 

Torna - se público, ao abrigo do disposto no artigo 4. do 
« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » , que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno, para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido ter 
reno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma , ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização do Collector 
após a data deste aviso , não serão tomados em conside 
ração , ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo) do referido Act, pelos 
funcionários encarregados de atribuir compensação pelas partes 
do aludido terreno que venham a ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces . 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Aot. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado 
no Boletin Oficial, na devida altura . 

4. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act , as seguintes entidades oficiais à 
exercerem as funções especificadas na mesma lei , em relação 
ao aludido terreno . 

1. O Collector de Goa . 
2. Engenheiro superintendente dos Serviços das Obras 

Públicas , Panagi, Goa. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Área 
aproximada 


Bardez 


Arpora 


Bardes 


Arporá 


. 


A road land between 

Baga bridge and Ar 
pora Road 

( as per 
centre line marked 
there) 


3238.00 
Sq. mts. 


Terreno entre a ponte 

de Baga e estrada de 
Arporá ( conforme a 
linha central ali 
marcada ) 


3238,00 m 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


S. P. Balasubramanian , Development Commissioner and Se 
cretary (P. W. D.) to the Government of Goa , Daman and Diu . 


S. P. Balasubramanian , Comissário de Fomento e Secretário 
( Obras Públicas ) do Governo de Goa , Damão e Dio . 


Panaji, 3rd April, 1967. 


Panagi, 3 de Abril de 1967. 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Notification 


Despacho 


Fin (Rov ) / 2-42 / 307 / 67 


Fin (Rev ) / 2-42 / 307 /67 


In exercise of the powers conferred by the proviso to sub 
-section ( 1 ) of section 7 of the Goa , Daman and Diu (Laws) 
No. 2 , regulation 1963, the Lieutenant Governor of Goa , 
Daman and Diu hereby declares in supersession of Gover-, 
ment s Notification dated 30th March 1964 , that in relation 
to the Indian Stamp Act , 1889 , as extended to the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu , the Officers mentioned 
in the column 1 of the table below functioning in the said 
Union Territory correspond to the functionaries under the 
said Act stated against each in column 2 thereof . 


No uso das faculdades : conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 7.º de « Goa , Daman and Diu ( Laws) No. 2 Regulation 
1963 » , o Governador- tenente de Goa , Damão e Dio determina , 
em substituição do despacho datado de 30 de Março de 1964 , 
que em relação ao « Indian Stamp Act, 1889» , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e 
Dio , os funcionários mencionados na 1.4 coluna do quadro 
que segue, em serviço neste território da União , correspon 
dem aos funcionários a que se refere a mesma lei , menciona 
dos na 2. coluna do mesmo quadro . 


... 
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TABLE 


QUADRO 


Designação do funcionário 


Name of the Government 
officer or the employee 

1 


Name of the 
functionary 

2 


Designação do funcionário 
ao abrigo da citada lei 

2 


1 


1. Revenue Secretary . 

Chief Controlling Re 

venue authority 
2. Collector , Goa , Collector , Daman 
and 

Civil Administrator, Diu , Collector . 
within their jurisdiction . 
3. Mamlatdar of Panjim Taluka. Superintendent of 

Stamps . 
4. Head of Taluka Revenue Office . The proper officer re 

ferred to in Section 
2 ( 3 ) ( a ) of the Act. 


1. Revenue Secretary . 

Chief Controlling Re 

venue authority. 
2. Collector, Goa , Collector, Damão 

e Administrador Civil de Dio , Collector . 

dentro da respectiva jurisdição . 
3. Mamlatdar do concelho de Pangim . . Superintendent of 

Stamps 
1. Head of Taluka Revenue Office . The proper officer re 

ferred to in Section 
2 ( 3 ) ( a ) of the Act . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary ( Finance ) . 
Pamjim , 6th April, 1967 . 


V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Finanças) . 
Pangim , 6 de Abril de 1967 . 


Notification 


Despacho 


Fin (Rev ) / 2-44 / 369 /67 


In exercise of the powers conferred by the proviso to sub 
-section ( 1 ) of section 7 of the Goa , Daman and Diu ( Laws) 
No. 2 , regulation 1963, the Lieutenant Governor of Goa, 
Daman and Diu thereby declares that in relation to the Court 
Fees Act 1870 ( VII of 1870 ) and the Rules made thereunder , 
read with « The Court Fees (Goa , Daman and Diu Amendment) 
Act, 1966 > , the Officers mentioned in the column 1 of the 
table below functioning in the said Union Territory corres 
pond to the appropriate authorities under the said Acts or 
Rules stated against each in column 2 thereof. 


Fin (Rev ) / 2-44 / 369 /67 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 7.º de « Goa , Daman and Diu (Laws) No. 2 Regulation 
1963 » , o Governador - tenente de Goa , Damão e Dio determina , 
que em relação ao « Court Fees Act 1870 (VII of 1870 ) » e 
normas formuladas ao abrigo da mesma lei , conjugada com 
« The Court Fees (Goa , Daman and Diu Amendment) Act, 
1966 » , os funcionários mencionados na 1 .. coluna do quadro 
que segue, em serviço neste território da União, correspondem 
às autoridades competentes a que se referem as citadas leis 
ou normas e que se acham mencionadas na 2. coluna do 
mesmo quadro . 

QUADRO 


TABLE 


Name of the Government 
officer or the employee 


Name of the appropriate 

authority 


Designação do funcionário 


Designação da autoridade , 

competente 

2 


1 


2 


1 


1. Revenue Secretary . 

Chief Controlling Re 

venue authority . 
2. Collector, Goa , Collector, Daman Collector . 

and Civil Administrator, Diu 
within their jurisdiction . 


1. Revenue Secretary . 

Chief Controlling Re 

venue authority . 
2. Collector , Goa , Collector , Damão Collector. 

e Administrador Civi: de Dio 
dentro da respectiva jurisdição . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V , S. Srinivasagopalan , Dy, Secretary ( Finance ) . 
Panjim , 6th April, 1967 


V. 8. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Finanças ) . 
Pangim , 6 de Abril de 1967. 


Law Department 


Departamento de Justiça 
Repartição dos Registos e do Notariado 


Office of the Registers and Notary Services 


Order 


Portaria 


RC / 30 / 67 


RC / 30 / 67 


Whereas Smt. Vassanti Jayantilal Bhatit , resident at Daman 
has applied to the Lieutenant Governor of Goa , Daman and 
Diu , to change her name Vassanti Jayantilal Bhatt into 
Vasanti Jashwantlal Shab ; 

Whereas all legal provisions earmarked for the purpose 
in nos . 1 to 3 of article 178 of the Civil Registration Code , 
have been complied with ; 

Smt. Vassanti Jayantilal Bhatt, resident at Daman , in ac 
cordance with no . 4 of article 178 of the Civii Registration 
Code, is hereby authorized to change her name Vassanti 
Jayantilal Bhatt into Vasanti Jashwantlal Shah and thereby 


Tendo Vassanti Jayantilal Bhatt, residente em Damão , re 
querido ao Governo, a mudança do seu nome Vassanti 
Jayantilal Bhatt para Vasanti Jashwantlal Shah ; 

Atendendo a que foram cumpridas todas as formalidades 
legais para esse fim designadas nos n . 1.° a 3.º do artigo 178. 
do Código do Registo Civil ; 

É autorizada Vassanti Jayantilal Bhatt , residente em Damão , 
de harmonia com o disposto no n.º 4.º do artigo 178. do 
Código do Registo Civil, a mudar o seu nome Vassanti 
Jayantilal Bhatt para Vasanti Jashwantlal Shah e bem assim 


is 
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SERIES II No. 2 


C 


publish this Order in the Government Gazette . She should 
apply to make the necessary change in the respective register . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 


& publicar no Boletim Oficial a presente portaria , devendo 
solicitar o competente averbamento no respectivo registo . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 


.. 


Paneji, 18th March , 1967. 


P. B. Venkatasubramanian , Secretário de Justiça . 
Panagi, 18 de Março de 1967. 


Notification 


Despacho 


LD / N / 11 / 67 


LD / N / 11 /67 


In exercise of the powers conferred by Section 3 of the 
Public Premises (Eviotion of Unauthorised Occupants ) Act, 
1958 , as extended to the Union Territory of Goa , Daman and 
Diu , read with the Ministry of Home Affairs Notification 
No. S , 0 , 931 dated the 13-3-1967, the Lieutenant Governor 
of Goa , Daman and Diu , hereby appoints the District Deputy 
Colleotors in Goa as Estate Officers for the purposes of the 
said Act , within the local limits of their jurisdiction in res 
poot of all categories of public promises . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 
Panat, 6th April, 1967. 


NO uso das faculdades conferidas pelo artigo 3.º do « Public 
Premises ( Eviction of Unauthorised Occupants ) Act , 1958 ) , 
conforme foi tornado extensivo ao território da União do 
Goa , Damão e Dio , conjugado com o despacho n .° S. O , 931 
de 13 de Março de 1967, o Governador - tenente de Goa, Damão 
e Dio , designa os Collectores Adjuntos Distritais de Goa , 
como “ Estate Officers para os fins do referido Act , dentro 
dos limites locais da respectiva jurisdição, em relação a todas 
as categorias de prédios públicos. 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


P. B. Venkatasubramanian , Secretário de Justiça . 
Panagi, 6 de Abril de 1967. 


Legislature Department 


Departamento 


de Legislatura 


Notification 


Despacho 


LA / 484 / 67 


LIA / 484 / 67 


Shri Pandurang Purushottam Shirodkar vacated his Office 
of the Speaker of the Legislative Assembly of Goa , Daman 
and Diu immediately before the first meeting of the said 
Assembly held at 2 p . m , on Wednesday , the 12th April , 
1967 . 

Assembly Hall , Panaji, 12th April , 1967.-P. B. Venkata 
subramanian , Secretary to the Legislative Assembly of Goa , 
Daman and Diu . 


O Sr. Pandurang Purushottam Shirodkar deixou as funções 
do cargo de Speakery da Assembleia Legislativa de Goa , 
Damão e Dio , imediatamente antes da primeira reunião da 
referida Assembleia , às 14 horas de quarta - feira , 12 de Abril 
de 1967. 

Sala da Assembleia , Panagi , 12 de Abril de 1967.-P, B , 
Venkatasubramanian , Secretário da Assembleia Legislative; 
de Goa , Damão e Dio . 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Order 


Portaria 


S / 9 -MIN /67 / 911 


Shirts Shantaram S. Kantak , Mining Engineer , of itihe « Ins 
dituto Superior Técnico > ts . appointed as Assistant Mining 
Engineer in the Directorate of Economics on temporary ad hoc 
basis from the date he assumed charge of the post and 
subject to concurrence of the U.P.S.C. 

This supersedes G. 0. dated 26th March , 1962, published 
ia Govt . Gazette Series II , No. 13 . 


S / 9 -MIN /67 / 911 
O Sr. Shantaram S. Kantak , engenheiro de minas do Ins 
tituto Superior Técnico , é nomeado , temporàriamente, engem 
nheiro de minas assistente da Direcção dos Serviços de Eco 
nomia , a partir da data em que assumiu as funções do mesmo 
cargo e sujeito à aprovação da U.P.S.C. 

A presente portaria substitui a portaria datada de 26 de 
Março de 1962 e publicada no Boletin Oficial n .° 13 , 2. série . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


B. B. Rane, Under Secretary , Industries and Labour Depart . 
mento 


B , B. Rane , Subsecretário do Departamento de Indústrias e 
Trabalho . 


Papaji , sth April , 1967 . 


Panagi, 5 de Abril de 1967 . 
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